Vyhodnotenie Pripomienok v rámci medzirezortného pripomienkového konania
Návrh Zmluvy medzi vládou SR a vládou AĽDR o podpore a vzájomnej ochrane investícií 
	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	71  / 3 


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyhodnotenie
	Komentár

	ÚV SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚNMS SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MŠ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚPV SR 
	Čl. 1 ods. 1 

V písmene b) odporúčame za slovo "podiely" vložiť čiarku a slovo "akejkoľvek" nahradiť slovom "akékoľvek", ide o gramatickú pripomienku. 

V písmene d) odporúčame slová "obchodné známky" nahradiť slovami "ochranné známky" a slová "priemyselné vzory" nahradiť slovom "dizajny", ide o úpravu pojmov v súlade s názvoslovím používaným v súčasnosti v oblasti duševného vlastníctva.  
	O 
	A
A
	

	NBÚ 
	celý dokument 

V čl. 1 v 2. riadku odporúčame v slovenskej verzii slová „so správnym poriadkom“ nahradiť slovami „s právnym poriadkom“. 
V čl. 1 písm. b) navrhujeme doplniť čiarku medzi slová „podiely“ a „akcie“. 
V čl. 1 písm. b) v anglickej verzii navrhujeme slová „there from“ spojiť do jedného. 

V čl. 1 písm. e) odporúčame opraviť gramatický tvar na „príslušným“. 
V čl. 1 odporúčame v slovenskej verzii vymeniť odseky 5 a 6. 
V celom texte dokumentu odporúčame zjednotiť pojmy „national legislation“ (napr. čl. 1 ods. 6), „laws and regulations“ (napr. čl. 2 ods. 1) a „laws“ (napr. čl. 2 ods. 2), čo by umožnilo zjednotiť aj slovenský preklad – právny poriadok, resp. právne predpisy. 
V čl. 3 ods. 1 v 2.riadku a v čl. 5 ods. 1 v 6. riadku navrhujeme slová „no less! Nahradiť slovami „not less“. 
V čl. 4 v slovenskej verzii odporúčame opraviť poradie písmen (a,b,c). 
V čl. 6 ods. 1 v 5. riadku odporúčame slová „s zákonnými postupmi“ nahradiť slovami „so zákonnými postupmi“. 
V čl. 8 ods. 1 písm. a) odporúčame vynechať predložku „z“ zo slovného spojenia „nároku z investorov“. 
V čl. 15 odporúčame v nadpise nahradiť slovo „planosti“ slovom „platnosti“. 
V čl. 15 ods. 2 odporúčame 1. vetu ukončiť slovami „dohodou zmluvných strán“. 
 
	O 
	A
A
N
A
A
N
N
A
A
A
A
CA
	Dohodnutý anglický text nie je možné meniť.

Dohodnutý anglický text nie je možné meniť
Dohodnutý anglický text nie je možné meniť

	MVRR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v názve a následne v celom texte zmluvy vypustiť slovo „vládou“ v súlade s Metodickým usmernením ministra zahraničných vecí k uzavieraniu medzinárodných zmlúv, nakoľko pri prezidentských zmluvách sú zmluvnými stranami štáty a nie vlády štátov, 
 
	O 
	N
	Zmluva je uzatvorená medzi vládami, ktoré prejavili vôľu aby ňou boli viazané štáty.

Zmluva je napriek názvu, prezidentská. Požiadali sme alžírsku stranu, aby nám formou diplomatickej nóty zdôvodnila potrebu názvu zmluvných strán.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 1 ods. 1 písm. d) slovné spojenie „obchodné známky“ nahradiť slovným spojením „ochranné známky“, 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 1 ods. 2 písm. a) slovo „národnosť nahradiť slovom „štátne občianstvo“, nakoľko napr. občan SR nemusí mať slovenskú národnosť a naopak, 
 
	O 
	CA
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 1 ods. 3 písm. b) slovné spojenie „národnou legislatívou“ nahradiť slovným spojením „vnútroštátnymi právnymi predpismi“, 
 
	O 
	CA
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 2 ods. 2 slovo „uznať“ nahradiť slovom „umožniť“ a slovné spojenie „členov ich domácnosti“ nahradiť pojmom „blízke osoby“, ktorý používa Občiansky zákonník, 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 2 ods. 1 a následne v celom texte „budúci čas“ nahradiť „prítomným časom, nakoľko po nadobudnutí platnosti sa zmluva vykonáva v prítomnosti, 
 
	O 
	N
	Preformulovanie by nevystihovalo úmysle zmluvných štátov.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 9 ods. 2 slová „v rámci“ nahradiť predložkou „do“, 
 
	O 
	N
	Preformulovanie by nevystihovalo úmysle zmluvných štátov.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 15 ods. 1 preformulovať nasledovne: „Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných štátov a nadobudne platnosť deväťdesiatym (90) dňom nasledujúcim po dni doručenia posledného oznámenia druhého zmluvného štátu o splnení podmienok stanovených vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy.“, 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 15 ods. 2 preformulovať nasledovne: „Táto zmluva môže byť menená a doplňovaná na základe vzájomnej dohody zmluvných štátov. Zmeny a doplnky musia byť vykonané písomnou formou. Takéto zmeny a doplnky nadobudnú platnosť podľa ods. 1 a tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy.“, 
 
	O 
	CA
	V zmysle pripomienok MZV SR.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• článok 15 ods. 3 preformulovať nasledovne: „Táto zmluva sa uzaviera na dobu desať (10) rokov a jej platnosť sa automaticky predlžuje vždy na ďalších desať (10) rokov, ak ju žiaden zo zmluvných štátov písomne nevypovie najneskôr dvanásť (12) mesiacov pred uplynutím doby jej platnosti.“. 
 
	O 
	CA
	V zmysle pripomienok MZV SR.

	MV SR 
	uznesenie NR SR 

Uviesť v názve návrhu uznesenia NR SR správny zmluvný štát.  
	O 
	A
	

	MV SR 
	doložka prednosti 

V materiáli uverejnenom na portáli právnych predpisov chýba Doložka prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi Slovenskej republiky článok 7 ods. 5 Ústavy SR. 
	O 
	A
	Chyba portálu. Doložka bola zasielaná na požiadanie.

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 11 ods. 1 v poslednej vete slovo „dohodou“ nahradiť slovom „zmluvou“, 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 4 označiť jednotlivé písmená v správnej postupnosti, 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	vlastný materiál 

• v článku 5 ods. 2 písm. a) slovo „svojej“ slovom „ich“, 
 
	O 
	A
	

	PMÚ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	NKÚ SR 
	Vlastný materiál, zmluva, slovenská verzia, čl. 9, ods. 7 

navrhujeme nahradiť slovo „obdržal“ za slovo „dostal“ alebo „prijal“. Zdôvodnenie: slovo obdržal nie je spisovným slovom slovenského jazyka. 
	O 
	CA
	

	NKÚ SR 
	Vlastný materiál, zmluva, anglická verzia, čl. 5, ods. 2, písm. a) a štvrtý odsek toho istého článku  

navrhujeme nahradiť slovo „requisitioning“ slovom „confiscation“. Zdôvodnenie: navrhovaný výraz adresnejšie vystihuje akt vyvlastnenia v anglickom jazyku. 
	O 
	N
	Dohodnutý anglický text nie je možné meniť

	NKÚ SR 
	Vlastný materiál, zmluva, anglická verzia  

navrhujeme vykonanie kontroly textu editorom za účelom odstránenia nezrovnalostí v používaní interpunkčných znamienok.  
	O 
	CA
	

	AZZZ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	OVA 
	m. č. MF/016148/2009-333 

I.
Komuniké:

1. r.: „materiálu“ nahradiť „materiál“

2. r.: „návrh“ nahradiť „Návrh“

        za „investícií“ doplniť bodku

II.
Návrh uznesenia:

str. 1, B.3., 2. r.: „zákonmi“ nahradiť „zákonmi,“

str. 2, B.1., 1. r.: „vykonať príslušné ratifikačné opatrenia“ nahradiť „o vykonanie 

                           príslušných ratifikačných opatrení,“

          B.2., 1. r.: „vykonať príslušné opatrenia spojené“ nahradiť „o vykonanie 

                           príslušných opatrení spojených“ 

          B.3., 2. r.: za „platnosti“ doplniť bodku

III.
Predkladacia správa:

str. 1, ods. 2, 3. r.: „subjektami“ nahradiť „subjektmi“

                              „medzinárodného práva verejného“ nahradiť „medzinárodného 

                              verejného práva“

          ods. 5, 2. r.: „Doložke“ nahradiť „doložke“

IV.
Materiál:

str. 1, čl. 1, 1., e), 1. r.: „príslušním“ nahradiť „príslušným“

                             2. r.: medzi slovami „orgánom, vrátane“ vynechať čiarku

                   3., b), 2. r.: medzi slovami „toho, rôzne“ vynechať čiarku

                             4. r.: za účelom“ nahradiť „s cieľom“ – aj vo všetkých ďalších 

                                     prípadoch

                   4., 1. r.: „investícií a to“ nahradiť „investícií, a to“

                        2. r.: „zahrňujúce“ nahradiť „zahrnujúce“ – aj vo všetkých ďalších 

                                prípadoch

                   5., 1. r.: medzi slová „význam aký“ vložiť čiarku

          čl. 2, 1., 3. r.: „svojim“ nahradiť „svojím“

str. 3, čl. 3, 1., 3. r.: medzi slová „investíciám pokiaľ“ vložiť čiarku

                   2., 3. r.: medzi slová „investíciám pokiaľ“ vložiť čiarku

str. 4, čl. 4. 2., 3. r.: medzi slová „toho čo“ vložiť čiarku

str. 5, čl. 7, 1., d), 1. r.: za „investíciou,“ vynechať čiarku

str. 6, čl. 9, 1., 2. r.: medzi slová „štátu vyriešia“ vložiť čiarku

                   2., 1. r.: „dňa kedy“ nahradiť „dňa, keď“

                        b), (i), 2. r.: „Dohovorom“ nahradiť „dohovorom“

                                   3. r.: „Dohovor“ nahradiť „dohovor“ – aj vo všetkých ďalších 

                                           prípadoch a gramatických pádoch, keď sa neuvádza celý názov

                   4., 1. r.: medzi slová „súd nesmie“ vložiť čiarku

                        2. r.: medzi slová „konanie uvedené“ vložiť čiarku

                        3. r.: „na území ktorého“ nahradiť „na ktorého území“ – aj vo všetkých 

                                 ďalších prípadoch

str. 7, 7., 3. r.: „obdržal“ nahradiť „získal“

          8., 4. r.: medzi slová „zmlúv uzavretých“ vložiť čiarku

          čl. 10, 3., 3. r.: „člena0“ nahradiť „člena“

str. 8, 1. r.: „mu v tom nebránia“ nahradiť „nebránia mu v tom“

          čl. 11, 2., 1. r.: „dopadu“ nahradiť „dosahu“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a

                                  gramatických pádoch, keď nejde o fyzický dopad

                          3. r.: medzi slová „ustanoveniami je“ vložiť čiarku

str. 9, čl. 15, 1.: „90-tym“ nahradiť „90.“

                     2., 3. r.: za „podmienok“ doplniť čiarku

                     3., 1. r.: „po dobu desať rokov“ nahradiť „desať rokov“
                                   „platnosť“ nahradiť „platnosti“

r. po čl. 15: dolupodpísaní“ nahradiť „podpísaní“

V.
Uznesenie NR:

8. r.: „Bahrajnského kráľovstva“ nahradiť „Alžírskej demokratickej ľudovej republiky“.
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	Pripomienka nekorešponduje s predloženým materiálom.

Ustálené slovné spojenie na označenie tohto odvetvia práva

Preformulovanie by nevystihovalo úmysle zmluvných štátov.


	MPSVR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MDPT SR 
	K doložke prednosti 

Na portáli právnych predpisov je potrebné doplniť chýbajúcu doložku prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi. 
	O 
	A
	

	MDPT SR 
	K celému materiálu 

Odporúčame navrhnúť alžírskej strane vypustiť z názvu a textu zmluvy slovo "vládou" a podľa toho upraviť aj celý materiál. 
	O 
	N
	Zmluva je uzatvorená medzi vládami, ktoré prejavili vôľu aby ňou boli viazané štáty.

Zmluva je napriek názvu, prezidentská. Požiadali sme alžírsku stranu, aby nám formou diplomatickej nóty zdôvodnila potrebu názvu zmluvných strán.

	ÚGKK SR 
	K čl.1 bod 1. 

v druhom riadku slová so správnym nahadiť slovami s právnym. Správny poriadok je pojmovo aj obsahovo užší termín ako právny poriadok, ktorý v sebe zahrňa všetky právne odbory práva toho ktorého štátu. 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	k celému materiálu: 

V súlade so Zásadami vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv sú zmluvnými stranami dvojstrannej prezidentskej zmluvy štáty. Na základe uvedeného odporúčame ako zmluvné strany uvádzať štáty. V prípade, ak je postup MF SR opodstatnený z dôvodu zmluvnej praxe druhej strany, odporúčame túto skutočnosť v materiáli výslovne uviesť, spolu s odôvodnením. 
	O 
	A
	Zmluva je uzatvorená medzi vládami, ktoré prejavili vôľu aby ňou boli viazané štáty.

Zmluva je napriek názvu, prezidentská. Požiadali sme alžírsku stranu, aby nám formou diplomatickej nóty zdôvodnila potrebu názvu zmluvných strán.

	MZV SR 
	uzneseniu NR SR: 

- v názve nahradiť výraz "vládou Bahrajnského kráľovstva" výrazom "vládou Alžírskej demokratickej ľudovej republiky". 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	k vlastnému materiálu: 

- v preambule zmluvy odporúčame nahradiť spojenie „sa dohodli nasledovne:“ spojením „sa dohodli takto:“, 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastnému materiálu: 

- čl. 15 ods. 2 odporúčame preformulovať takto: „Táto zmluva môže byť menená na základe písomnej dohody zmluvných štátov. Dohodnutá zmena nadobudne platnosť rovnakým spôsobom ako táto zmluva“. 
	O 
	CA
	

	MZV SR 
	vlastnému materiálu: 

- čl. 15 ods. 3 odporúčame preformulovať takto: „Táto zmluva sa uzaviera na dobu desať (10) rokov a po jej uplynutí sa jej platnosť bude predlžovať, pokiaľ ju žiaden zo zmluvných štátov písomne nevypovie v dvanásť (12) mesačnej výpovednej lehote.“  
	O 
	CA
	

	MZV SR 
	vlastnému materiálu: 

- čl. 15 ods. 4 odporúčame preformulovať takto: „V prípade investícií uskutočnených pred skončením platnosti tejto zmluvy zostanú ustanovenia článkov 1 až 14 účinnými po dobu desať rokov po skončení platnosti zmluvy, pokiaľ zmluvné štáty nerozhodnú inak.“ 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastnému materiálu: 

- v čl. 15 ods. 1 odporúčame nahradiť výraz „vstúpi do platnosti“ výrazom „nadobudne platnosť“, 
	O 
	A
	

	ÚJD SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MŽP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	NBS 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ŠÚ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	GP SR 
	1. Všeobecne 

Upozorňujeme, že podľa Čl. 2 ods. 2, písm. a) zásad vlády Slovenskej republiky pre oblasť medzinárodných zmlúv ide o prezidentskú zmluvu a nie o vládnu zmluvu. Podľa Čl. 2 ods. 2 písm. b) týchto zásad vláda Slovenskej republiky môže uzatvárať len zmluvy, ktoré nevyžadujú súhlas Národnej rady Slovenskej republiky. 
	O 
	N
	Zmluva je uzatvorená medzi vládami, ktoré prejavili vôľu aby ňou boli viazané štáty.

Zmluva je napriek názvu, prezidentská. Požiadali sme alžírsku stranu, aby nám formou diplomatickej nóty zdôvodnila potrebu názvu zmluvných strán.

	GP SR 
	2. K článku 1 ods. 2 

V úvodnej vete odporúčame za slovo „fyzickú“ vložiť slovo „osobu“. 
	O 
	A
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K návrhu uznesenia NRSR: 
 

Žiadame predkladateľa, aby v názve návrhu uznesenia nahradil slová „vládou Bahrajnského kráľovstva“ slovami „vládou Alžírskej demokratickej ľudovej republiky“. 
 
	O 
	A
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K čl. 1 ods. 1: 

V prvej vete tohto ustanovenia žiadame nahradiť slová „so správnym poriadkom“ slovami „s právnym poriadkom“. 
 
	O 
	A
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K doložke prednosti bodu 4: 

Články 10 a 12 návrhu zmluvy priamo nezakladajú práva alebo povinnosti fyzických alebo právnických osôb, preto ich odporúčame z tohto bodu vypustiť. 
 
	O 
	A
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K doložke prednosti bodu 5: 

Predmet návrhu zmluvy je okrem už uvedených právnych predpisov ES v doložke prednosti obsiahnutý aj v judikatúre Súdneho dvora ES, preto odporúčame predkladateľovi, aby v tomto bode doložky prednosti vyjadril aj súlad návrhu zmluvy s rozhodnutím Súdneho dvora z 3. marca 2009 vo veci C-205/06 a s rozhodnutím Súdneho dvora z 3. marca 2009 vo veci C-249/06. Pre členské štáty z týchto rozhodnutí vyplýva povinnosť, aby investičné dohody, ktoré uzavierajú s tretími krajinami, obsahovali aj ustanovenia umožňujúce obmedziť pohyb finančných prostriedkov súvisiacich s investíciami, nakoľko ustanovenia čl. 57 ods. 2, čl. 59 a čl. 60 ods. 1 Zmluvy o založení ES zverujú Rade právomoc obmedziť pohyby kapitálu a platieb medzi členskými štátmi a tretími krajinami za určitých presne vymedzených okolností. Pre prípad, že Rada príjme takéto obmedzujúce opatrenia voči tretím krajinám, je potrebné zabezpečiť, aby medzinárodne záväzky členských štátov nemali vplyv na jednotné uplatňovanie týchto opatrení. 

 
	O 
	Vzaté na vedomie
	

	MK SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	PPV 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MZ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	SŠHR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚRSO 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MH SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MS SR 
	čl. 1 ods. 1 

V čl. 1 ods. 1 v prvej vete je potrebné vypustiť písmeno „s“ vo výraze „správnym“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 9 ods. 2 písm. b) 

V čl. 9 ods. 2 písm. b) navrhujeme text upraviť nasledovne: „Medzinárodnému stredisku pre riešenie investičných sporov (stredisko), vytvorenému Dohovorom o riešení sporov z investícií medzi štátmi a občanmi iných štátov, otvorenému na podpis vo Washingtone 18. marca 1965...". 
	O 
	CA
	Názov prevzatý z oznámenia uverejneného v Zbierke pod č. 420/1992

	MS SR 
	čl. 9 ods. 4 

V čl. 9 ods. 4 je potrebné gramaticky upraviť výraz „nesme“ a nahradiť ho výrazom „nesmie“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 9 ods. 5 

V čl. 9 ods. 5 v druhej vete navrhujeme nahradiť výraz „arbitráž“ výrazom „rozhodcovské konanie“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 9 ods. 7 

V čl. 9 ods. 7 navrhujeme nahradiť výraz „v akejkoľvek“ výrazmi „a to v žiadnej“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 10 ods. 4 

V čl. 10 ods. 4 navrhujeme upraviť druhú vetu nasledovne: „Ak je predseda Medzinárodného súdneho dvora občanom zmluvného štátu alebo ak z akéhokoľvek iného dôvodu nemôže uskutočniť vymenovanie, o vykonanie vymenovania sa požiada služobne najstarší člen Medzinárodného súdneho dvora, ktorý nie je občanom ani jedného zmluvného štátu a ktorému v tom nebránia iné dôvody.“. 
	O 
	CA
	

	MS SR 
	čl. 14 ods. 2  

V čl. 14 ods. 2 navrhujeme upraviť vetu nasledovne. „Každý zmluvný štát bude dodržiavať všetky ustanovenia tejto zmluvy a prijme také primerané opatrenia, ktoré budú dostupné na zabezpečenie jej dodržiavania, a to zo strany všetkých orgánov na všetkých úrovniach vlády v rámci jeho územia.“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 15 ods. 3  

V čl. 15 ods. 3 navrhujeme upraviť druhú vetu nasledovne: „Potom zostane v platnosti, okrem prípadu, keď jeden zo zmluvných štátov písomne oznámi druhému zmluvnému štátu svoj úmysel skončiť jej platnosť najneskôr dvanásť mesiacov pred zamýšľaným skončením jej platnosti.“. 
	O 
	CA
	V zmysle pripomienok MZV SR.

	MS SR 
	čl. 15 ods. 4  

V čl. 15 ods. 4 navrhujeme medzi výrazy „ak“ a „zmluvné“ vložiť zámeno „sa“.  
	O 
	CA
	V zmysle pripomienok MZV SR.

	MS SR 
	záverečná klauzula 

V záverečnej klauzule navrhujeme nahradiť časť vety „všetky texty sú rovnako autentické“ výrazmi „všetky znenia sú rovnako platné“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 10 ods. 5 

V čl. 10 ods. 5 navrhujeme v predposlednej vete nahradiť výraz „ohľadne“ výrazmi „týkajúce sa“ a v poslednej vete nahradiť výraz „ohľadoch“ výrazom „prípadoch“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 12 ods. 1 

V čl. 12 ods. 1 navrhujeme nahradiť výraz „jej“ výrazom „jeho“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 12 ods. 2 b)  

V čl. 12 ods. 2 b) navrhujeme upraviť znenie bodu nasledovne: „plnenie jeho záväzkov vyplývajúcich z Charty Organizácie Spojených národov pre zachovanie medzinárodného mieru a bezpečnosti“. 
	O 
	A
	

	MO SR 
	K obsahu materiálu 

uverejnený materiál neobsahuje doložku prednosti, pred predložením materiálu na rokovanie vlády SR je potrebné materiál dopracovať o doložku prednosti;  
	Z 
	A
	Chyba portálu. Doložka bola zasielaná na požiadanie.

	MO SR 
	K obsahu materiálu:  

v zmysle Zásad vlády pre oblasť medzinárodných zmlúv schválených uznesením vlády SR č. 615 zo dňa 26. augusta 1997 (čl. 2) sa zmluvy, ktoré vyžadujú súhlas Národnej rady Slovenskej republiky, považujú za prezidentské medzinárodné zmluvy, preto je potrebné zvýšiť úroveň zmluvy na prezidentskú.  
	Z 
	Vzaté na vedomie
	Zmluva je uzatvorená medzi vládami, ktoré prejavili vôľu aby ňou boli viazané štáty.

Zmluva je napriek názvu, prezidentská. Požiadali sme alžírsku stranu, aby nám formou diplomatickej nóty zdôvodnila potrebu názvu zmluvných strán.

	MO SR 
	K obsahu materiálu:  

Súčasne aj vzhľadom na predmet navrhovanej zmluvy je zjavné, že ide o medzinárodnú hospodársku zmluvu všeobecnej povahy, ktorá v zmysle Legislatívnych pravidiel vlády patrí do kategórie prezidentských zmlúv. 

 
	Z 
	Vzaté na vedomie
	– “–


	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná

	Z – zásadná


